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Kia Rio (3,4,5 doors) 
                  
             9/2000-8/2005 

Type Nr.: 67-16 A 
Part Nr.: 033-711 

EC 94/20 

e11 00-4130 
H 9-10-4833 

1556 kg 1100 kg 50 kg 

D 
Waarde 
Value 
Wert 
Valer 
Érték 

6,5 kN 
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D   Montage des Schleppkugels Typ „A”: 
E   Montaje del globo de remolque del tipo „A”: 
F   Montage du crochet d’attelage, type „A”: 

GB   Mounting of coupler ball type „A”:
H   „A” típusú vonógömb felszerelése: 
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Instala�ní a pracovní pokyny 
pro tažné za�ízení 

Obecné montážní pokyny: 

Odstranit izola'ní sm(s a/nebo ochranný prost)edek ze sty'ných ploch bod* tažného za)ízení, jestliže 
existuje. Opat)it nosník antikorozním nát(rem. 

P)ipevnit 7-kolí'kový elektrický systém podle normy DINV 72570. 
P)ipevnit 13-kolí'kový elektrický systém podle normy ISO 11446. 

Pr*m(rn( po ujetí 1000 km dotáhnout všechny šrouby tažného za)ízení. Nezapome+te, že po montáži 
se zm(ní hmotnost Vašeho vozidla. 

Návod k montáži: 

– Odmontujte nárazník, a potom spus,te výfuk.  

– Na pravé a levé stran( zavazadlového prostoru, z vyhloubené drážky nad podvozkovým trámem 

vydloubejte izola'ní vrstvu z um(lé hmoty.  

– P)iložené plechy 'íslo 2,3 vložte do zavazadlového prostoru tak, aby se závodní vrt p)ikrýval 

s vrtem s ozna'ením „a” p)iloženého plechu. Vrty s ozna'ením „b” , „c” p)ekreslete na plechy 

zavazadlového prostoru, a obkreslete všechny p)iložené plechy. 

– Z dosedací plochy p)iloženého plechu 'íslo 2,3 odstra+te izola'ní barvu. 

– P)evrtejte podvozkový trám p)es body s ozna'ením „a,b,c” vrtákem 'íslo ∅11mm, a potom 

rozši)te horní vrty vrtákem 'íslo ∅18mm. Voln( p)ipevn(te bo'ní plechy (4,5) a p)iložené plechy 

k automobilu p)es body s ozna'ením „a,b,c” pomocí p)iložených spojovacích sou'ástí na základ(

výkresu.    

– Voln( p)ipevn(te t(lo tažného háku (1) mezi p)iložené plechy v bodech „d” pomocí p)iložených 

spojovacích sou'ástí, na základ( výkresu.  

– Nastavte tažný hák do prost)ední polohy, a potom zafixujte všechny šrouby.  

– Vyst)ihn(te nárazník na základ( p)iložené výst)ihové šablony. UPOZORN�NÍ! U vozidel 

vyrobených po 2002/06 není t�eba nárazník vyst�ihovat!

– Prove-te elektroinstalaci elektrických kabel* s rozev)ením zadního kabelového svazku, na základ(

p)edpis*.  

– Zav(šte zp(t výfuk, a potom namontujte zp(t  nárazník.  

Montáž tažného za)ízení smí být vykonaná pouze v odborné díln(.

Montage- und Betriebsanleitung 
Kupplungskugel mit Halterung (KmH) 

Allgemeine Montagehinweis: 

Isoliermasse bzw. Unterbodenschutz am Kfz. - falls vorhanden - im Bereich der Anlegefläche der KmH 
entfernen. Blanke Karosseriestellen mit Rostschutzfarbe bestreichen. 

Elektrische Anlage 7 - polig gemäß DINV 72570 montieren. 
Elektrische Anlage 13 - polig gemäß ISO 11446 montieren. 

Sämtliche Befestigungsschrauben der KmH nach ca. 1000 Anhänger - km nachziehen. 
Bitte beachten Sie, daß sich das Gewicht Ihres Fahrzeuges nach der Montage des Schlepphakens 
ändert. 

Anbauanweisung: 

– Den hinteren Stoßfänger demontieren, danach den Auspuff herunterlassen. 

– Aus der im Kofferraum auf der rechten und linken Seite, über dem Fahrgestellbalken befindlichen 

hohlen Nut die Kunststoff-Isolierschicht ausmeißeln. 

– Die Zubehörplatte Nr. 2 in den Kofferraum setzen, indem die werkseitige Bohrung mit der Bohrung 

„a” der Zubehörplatte übereinstimmt. Die Bohrungen „b”, „c” auf der Kofferraumplatte markieren, 

danach die Zubehörplatten umzeichnen. 

– Von der Auflagenoberfläche der Zubehörplatten Nr. 2 die Isolierfarbe entfernen. 

– Den Fahrgestellbalken an den Punkten „a”, „b”, „c” mit einer Bohrmaschine von ∅11 mm 

durchbohren, danach die obigen Bohrungen mit einer Bohrmaschine von ∅18 mm erweitern. Die 

Seitenplatten (3,4) und die Zubehörplatten an den Punkten „a,b,c” mit den mitgelieferten 

Verbindungselementen, laut der Abbildung lose an das Fahrzeug befestigen. 

– Den Schlepphakenkörper (1) an den Punkten „d” mit den mitgelieferten Verbindungselementen, 

laut der Abbildung lose zwischen die Seitenplatten befestigen. 

– Den Schlepphaken in die Mitte richten, danach alle Schrauben festziehen. 

– Den Schlepphaken aufgrund der beigelegten Schnittschablone ausschneiden. 

– Achtung! Bei Autos mit Baujahr ab 06/2002 soll der Stoßtange nicht ausgeschnitten werden.

– Den elektrischen Anschluß mit der Demontierung des hinteren Leitungsbündels vorschriftsmäßig 

durchführen. 

– Den Auspuff zurückhängen, danach den Stoßfänger zurückmontieren. 

– Die Montierung des Schlepphakens darf ausschließlich durch eine Fachwerkstatt durchgeführt 

werden. 

DCZ
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            Monterings- og brugsvejledning 
            anhængertræk

Generel monteringsvejledning: 
Eventuelt kit på fastgørelsespunkterne fjernes. Smør eventuelt bart karosseri med anti-
korrosionsmiddel. 

Monter 7-polet elsystem ifølge DINV 72570. 
Monter 13-polet elsystem ifølge ISO 11446. 

Alle anhængertrækkets møtrikker efterspændes efter ca. 1000km. Bemærk venligst, at køretøjets 
masse vil være anderledes efter montering af anhængertræk. 

Monteringsvejledning: 

– Afmonter den bageste kofanger, derefter fjern udstødningsrøret.  

– Fjern plastik isoleringen fra den hulslebne rille, som findes over understellets bjælke på højre og 

venstre sider i bagagerummet. Sæt pladen 2,3 i bagagerummet således, at fabrikationshullet 

passer til pladens hul, mærket „a”. Marker hullerne„b” og „c” på bagagerummets plade og tegn 

rundt om tilbehørspladerne.   

– Fjern isoleringsmalingen af berøringsfladen på plade 2,3.  

– Der bores ∅11mm huller i understellets bjælke i punkterne „a, b og c”, derefter bores de øverste 

huller op med ∅18mm bor. Sæt sidepladerne (4,5) løs, sammen med tilbehørspladerne til bilen i 

punkterne „a, b og c” vha. vedlagte fastgørelses beslag i flg. tegning.  

– Sæt trækuglens bjælke (1) løst i mellem sidepladerne i punkterne „d” vha. vedlagte 

fastgørelsesbeslag i flg. tegning.  

– Juster trækkuglen i midten og efterspænd alle skruer. 

– Skær kofangeren ud iflg. vedlagte skabelon. OBS! For biler fabrikeret efter 2002/06 behøves 

ikke at udskære kofangeren. 

– Tilslut de elektriske ledninger ved åbning af den bageste lednings sæt i følge forskrifter. 

– Sæt udstødningsrøret tilbage og monter kofangeren på plads.  

– Montering af trækkrogen må kun udføres af specielt værksted. 

Instrucciones de servicio y montaje 
del enganche esférico con fijación 

Indicaciones generales de montaje: 

Eliminar la masilla aislante o la protección de bajos del vehículó - en caso de existir - en la zona de la 
superficie de apoyo del dispositivo de enganche. Aplicar pintura protectora anticorrosión a las 
superficies desnudas de la chapa. 

Montar la instalación eléctrica de 7 polos según DINV 72570. 
Montar la istalación eléctrica de 13 polos según ISO 11446. 

Reapretar todos los tornillos de fijación del dispositivo de enganche después de aprox. 1000 km de 
remolcado. Haga atención que después del montaje del gancho remolque se cambia el peso de su 
coche. 

Instruccions de montaje: 

– Desmonte los parachoques posteriores y abaje el tubo de escape. 

– En el maletero en el lado derecho y izquierdo hay que abrir la capa aisladora de plástica. 

– Coloque las placas accesorias 2 en el maletero en modo que los agujeros se coincidan con el 

agujero „a” de la placa accesoria. Indique los agujeros „b” y „c”  sobre la placa del maletero y 

dibuje alrededor las placas accesorias. 

– Quite el tinte aislador en la superficie donde están las placas accesorias 2. 

– Perfore la viga através los puntos „a”, „b”, „c” con un talador de ∅11 mm, después amplie los 

agujeros desde arriba con un talador de ∅18 mm. Fije flojamente las placas laterales  (3,4) y las 

placas accesorias al coche  en los puntos „a,b,c” con los accesorios adjuntos según el dibujo. 

– Fije flojamente el cuerpo del gancho remolque (1) entre las placas laterales en los puntos „d” con 

los accesorios adjuntos, según el dibujo. 

– Arregle el gancho remolque y fije bien los tornillos. 

– Corte los parachoques según el patrón. 

– Attención! En caso de automóviles fabricados después de 06/2002 no hay que cortar el 

parachoques.

– Efectúe la ligación eléctrica con la ruptura de los cables posteriores. 

– Remonte el tubo de escape y los parachoques. 
El montaje del gancho remolque puede ser efectuado solo por una oficina profesional.

EDK
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Instructions de montage et d’emploi 
Boule d’attelage avec support 

Indications générales de montage: 

S’il y en a, enlever le mastic isolant et/ou la couche de protection du dessous de caisse sur le véhicule, 
au voisinage de la surface d’appui de la boule d’attelage. Badigeonner d’une couche antirouille les 
surfaces nues de la carrosserie en utilisant de la peinture antirouille. 

Monter l’installation électrique á  7 pôles suivant la norme DINV 72570. 
Monter l’installation électrique á  13 pôles suivant la norme ISO 11446. 

Au bout d’environ 1.000 km de remorquage resserrer toutes les vis de fixation de la boule d’attelage et 
du support. Nous vous recommandons de prendre en évidence que votre véhicule est augmenté de 
volume apres l’équipement du crochet d’attelage. 

Instructions de montage: 

− Démonter le pare-chocs arrière et baisser l’échappement. 

− Aux côtés droit et gauche dans le coffret creuser la couche d’isolation en plastique de la cannelle 

creuse se trouvant au-dessus de la poutre de châssis. 

− Placer la plaque fournie 2,3 dans le coffret d’une façon que l’alésage original soit justement au-

dessus de l’alésage a” de la plaque fournie. Marquer les alésages „b” et „c” sur la plaque du 

coffret et cercler les plaques fournies.  

− Enlever la peinture d’isolation sur la surface de couchage de la plaque fourni 2,3. 

− Percer la poutre de châssis  par les points „a,b,c”  à l’aide d’un foret  ∅11mm et élargir les alésages 

supérieurs par un foret ∅18mm. Fixer les plaques latérales (4,5) lâchement et les plaques fournies 

aux points „a,b,c” à la voiture par les éléments de raccord fournis selon le dessin. 

− Fixer le corps de l’attelage (1) lâchement entre les plaques latérales aux points „d”  par les éléments 

de raccord fournis, selon le dessin. 

− Ajuster l’attelage en position centrale et serrer tous les vis complètement. 

− Couper le pare-chocs selon le gabarit fourni. Attention! Il n’est pas nécessaire de couper le pare-

chocs des voitures produites après 2002/06.

− Brancher le câble électrique en détachant le faisceau arrière selon les règles. 

− Pendre l’échappement et remonter l’échappement. 

− L’attelage ne peut être monté que par un garage spécialisé. 

                   Asennus- ja käyttöohjeet 
                   vetokoukku 

Yleiset asennusohjeet: 

Mikäli vetokoukun kontaktipinnoilla on eristysmateriaalia ja/tai tiivistemateriaalia, poista ne. Käsittele 
paljaat osat ruosteenestomaalilla. 

Asenna 7-pistikkeinen sähköjärjestelmä DINV 72570:n mukaisesti. 
Asenna 13-pistikkeinen sähköjärjestelmä ISO 11446:n mukaisesti. 

Kiristä vetokoukun kaikki asennuspultit uudelleen noin 1000 vetokilometrin jälkeen. Ota huomioon, että 
vetotangon asennuksen jälkeen ajoneuvosi massa muuttuu. 

Asennusohjeet: 

– Pura takapuskuri ja laske alas pakoputki. 

– Kaiverra aluskehyksen yläpuolella, tavaratilan oikealla ja vasemmalla puolella olevasta koverasta 

syvänteestä muovinen tiivistyskerros. 

– Asenna levy 2,3 tavaratilaan niin, että tehtaan reikä sattuu yhteen levyn reiän „a” kanssa. Merkkaa 

reiät „b”  ja „c” yli tavaratilan levyyn, sitten piirrä levyt  ympäri.  

– Poista tiivistysmaali levyn 2,3 sijoituspinnasta. 

– Pora läpi aluskehys rei’istä „a,b,c” poralla ∅11mm, sitten laajenna ylimmät reiät poralla ∅18mm. 

Kiinnitä sivulevyt (4,5) ja levyt autoon pisteistä „a,b,c” oheisilla sitomaelementeillä kuvan 

mukaisesti. 

– Kiinnitä vetokoukku (1) sivulevyjen väliin pisteistä „d” oheisilla sitomaelementeillä kuvan 

mukaisesti. 

– Aseta vetokoukku keskiasentoon, ja sen jälkeen kiristä kaikki ruuvit. 

– Leikkaa puskuri oheisen leikkauskaavan mukaan. Huomio! Puskuria ei 2002/06 jälkeen 

valmistetuilla autoilla tarvitse leikata.

– Tee tarvittavat sähköliitokset purkamalla takajohdostoa määräysten mukaisesti. 

– Asenna pakoputki ja pakoputki paikalleen. 
Vetokoukun saa asentaa vain ammattihuoltopaja.

F FIN
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Installation and Operating Instructions 
towing bracket 

General Installation Intructions: 

If present, remove insulating compound and/or underseal in the area of the towing bracket 
contact surfaces. Coat bare bodywork with anti-corrosion paint. 

Mount 7-pin electrical system as per DINV 72570. 
Mount 13-pin electrical system as per ISO 11446. 

Retighten all mounting bolts of the towing bracket after aprox. 1000 towing km. Please note, that after 
mounting the drawbar the mass of your vehicle will change. 

Mounting instructions: 

– Dismantle the rear bumper and let down the exhaust manifold. 

– Carve the plastic insulation layer from the concave hollow above the chassis beam on the right and 

left side of the trunk. 

– Place the accessory plates 2 into the trunk, so that the factory made holes are matching to the hole 

„a” on the accessory plate. Mark the place of hole „b” and „c” on the plate of the trunk, then 

contour the accessory plates. 

– Remove the insulating paint from the bed-sore surface of the accessory plate 2. 

– Drill the chassis beam at points „a”, „b” and „c” with bit ∅11 mm, then enlarge the upper holes 

with bit ∅18 mm. Fix the side-plates (3 and 4) and the accessory plates loosely to the car at points 

„a”, „b” and „c” with the enclosed fixing elements according to the drawing. 

– Fix the body of the drawhook (1) loosely in between the side-plates at points „d” with the enclosed 

fixing elements according to the drawing. 

– Set the drawhok into the centre, then finalise the tightening of all the bolts. 

– Make cutting on the bumper according to the enclosed punching template.  

– Warning! Do not cut the bumper if the car is manufactured after 06/2002. 

– By means of opening the rear cable bundle, complete the electrical connections according to the 

regulations. 

– Hang back the exhaust manifold and reinstall the bumper. 

– Only specialised services are authorised to install drawhooks. 

                    Istruzioni di montaggio ed uso 
                   dispositivo di traino 

Istruzioni generali di montaggio: 

Eliminare tutto il materiale isolante o di protezione, se esiste, del sottofondo del mezzo nella 
zona della superficie di contatto con il dispositivo di traino. Prima di concludere il lavoro, applicare un 
prodotto anticorrosivo (antiruggine) sulle superfici nude della carrozzeria e nei fori, secondo le 
prescrizioni della casa costruttrice del veicolo. 
Montare un sistema elettrico a 7 poli secondo DINV 72570 
Montare un sistema elettrico a 13 poli secondo ISO 11446 

Serrare tutti i bulloni di fissaggio del dispositivo, alla coppia di serraggio prescritta, dopo un percorso di 
circa 1000 km. A dispositivo di traino montato, il peso del veicolo cambia. 

Istruzioni di montaggio: 

– Smontare il paraurti posteriore ed abbassare la marmitta. 

– Togliere lo strato di isolamento dalla scanalatura concava sopra la trave del telaio nella parte di 

destra e sinistra del baule.    

– Sovraporre il foro „a” della lamiera (2,3) a corredo nel baule sul foro originale di fabbrica. Segnare 

i fori „b” , „c” sulla lamiera del baule dopo segnarli sulla lamiera a corredo.   

– Togliere  la vernice di isolamento della superficie di appoggio della lamiera  (2,3) a corredo. 

– Forare la trave del telaio sui punti  „a,b,c” usando punta di trapano da ∅11mm e dopo allargare i 

fori superiori con la punta da ∅18. Secondo disegno fissare leggermente le lamiere laterali (4,5) e 

le lamiere a corredo sulla vettura sui punti  „a,b,c” usando i bulloni a corredo. 

– Secondo disegno fissare leggermente il corpo del gancio di traino  (1) tra le lamiere laterali sui 

punti „d”  usando i bulloni a corredo. 

– Aggiustare al centro il gancio di traino e stringere tutti i bulloni 

– Tagliare il paraurti secondo la sagoma allegata.  Attenzione!  Non si deve tagliare il paraurti 

delle macchine fabbricate dopo il 06/2002!

– Collegare il filo elettrico aprendo il fascio di cavi posteriore secondo le norme.  

– Agganciare la marmitta, montare il paraurti.  

– Il montaggio del gancio di traino puó essere eseguito esclusivamente da officina specializzata. 

GB I
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NLMonterings- og bruksanvisninger 
tilhengerfeste 

Allmenne monteringsanvisninger: 

Fjern eventuell isolasjon og/eller undertetning fra kontaktområdene til tilhengerfestet. Smør anti-

rust maling på ubehandlede karosserideler. 

Monter et 7-stifts elektrisk system i henhold til DINV 72570. 

Monter et 13-stifts elektrisk system i henhold til ISO 11446. 

Stram alle monteringsskruene til tilhengerfestet på nytt etter 1000 slepekm. Vær oppmerksom på 

at kjøretøyets masse endres etter montering av trekkroken. 

Monteringsanvisninger: 

– Demonter den bakre bufferen, og senk ned eksosrøret. 

– Utform plastisoleringslaget i den konkave inndypningen som finnes over karosserielementet på 

venstre og høyre side i bagasjerommet. 

– Isett 2,3-skiven I bagasjerommet slik at fabrikkhullet er i samsvar med hullet „a” på skiven. Merk 

over hullene „b” og „c” på bagasjeromskiven, og tegn rundt skivene.  

– Fjern isoleringsfargen fra overflaten skiven 2,3 skal ligge på. 

– Bor gjennom karosseridelen gjennom punktene „a,b,c” ved et bor ∅11mm, og utvid de øverste 

hullene med et bor ∅18mm. Fikser sideskivene (4,5) og skivene løst til bilene ved punktene 

„a,b,c” ved hjelp av de vedlagte elementene, i henhold til bildet. 

– Fikser tilhengerfestets kropp (1) mellom sideskivene ved punktene „d” ved hjelp av de vedlagte 

elementene, i henhold til bildet. 

– Still tilhengerfestet i riktig stilling i midten, og fikser alle skruer. 

– Skjær ut bufferen ved hjelp av den vedlagte utsjæringssjablongen. NB! Bufferen skal ikke 

skjæres ut ved biler laget etter 2002/06.

– Tilknytt den elektroniske ledningen ved å demontere den bakre ledninggruppen, i henhold til reg-

lene. 

– Sett eksosrøret tilbake og remonter bufferen. 

− Monteringen av tilhengerfestet skal alltid utføres på fagverksted.

 Montage en gebruikershandleiding
Trekhaak 

Algemene montage instrukties: 
Verwijder, indien aanwezig, isolatiemateriaal c.q. underbody coating (kit) ter plaatse van de 
aanlegvlakken (bevestigingspunten) van de trekhaak. Behandel de blanke carrosseriedelen en de 
geboorde gaten met een roestwerend middel. 

Monteer   7-polige  kabelset  volgens DINV 72570. 
Monteer 13-polige  kabelset  volgens ISO 11446. 

Het is noodzakelijk om na ca. 1000 km gebruik de boutverbindingen na te trekken (volgens gegeven 
aanhaalmomenten). Noot:  door de montage van de trekhaak wordt het eigen gewicht van het voertuig 
verhoogd. 

Montagehandleiding: 

– Demonteer de achterbumper en haal de uitlaat uit de ophangpunten. 

– Verwijder de kunststof isolatielaag, die links en rechts in de kofferbak, in de holle uitsparing boven 

de chassisbalken te vinden is. 

– Plaats de platen 2 en 3 in de kofferbak, zodanig, dat de aanwezige gaten gelijk vallen met de 

gaten „a” in de plaat. Markeer de gaten „b” en „c”op de kofferbakplaat en maak een omtrek van 

de plaat.  

– Verwijder de isolatieverf op de plaatsen, waar de platen 2 en 3 komen te liggen. 

– Boor een gaat door de chassisbalken op de punten „a,b,c” met een boor van ∅11mm en vergroot 

de bovenste gaten tot ∅18mm. Bevestig de zijplaten (4,5) en de platen aan het voertuig  op de 

punten „a,b,c” (schroeven handvast) met behulp van de meegeleverde bevestigingsmaterialen, 

volgens de tekening. 

– Bevestig de trekhaak (1) tussen de zijplaten op de punten „d” (schroeven handvast) met behulp 

van de meegeleverde bevestigingsmaterialen, volgens de tekening. 

– Zet de trekhaak in het midden en trek alle schroeven vast. 

– Maak een uitsparing in de achterbumper, gebruik hiervoor het bijgaande sjabloon. LET OP! Dit is 

niet nodig bij de modellen gebouwd na 06/2002.

– Sluit de bedrading aan op de achterste kabelboom, volgens de voorschriften. 

– Hang de uitlaat op zijn plaats  en monteer de bumper. 

− Montage van de trekhaak mag alleen in een gespecialiseerde werkplaats gebeuren. 

N
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Monterings- och bruksanvisning 
dragkrok 

Allmänna monteringsanvisningar: 

Avlägsna eventuellt befintlig isolering och/eller bottentätning från dragkrokens kontaktytor. Stryk 
rostskyddande färg på nakna karossdelar. 

Montera ett 7-stifts elsystem enligt DINV 72570. 
Montera ett 13-stifts elsystem enligt ISO 11446. 

Dra åt alla monteringsskruvar för dragkroken på nytt efter ca. 1000 km bogsering. Tänk på att 
fordonets massa ändras vid montering av en dragkrok. 

Monteringsanvisningar: 

− Montera av den bakre stötdämparen, och montera av ljuddämparen. 

− Hugga ut det syntetisk isolerings-skiktet i bagagehyllan, som finns i en konkav urgröpning, över 

underrede-bjälken, på högre sidan och på vänstra sidan. 

− Placera in tillbehörplåten (2,3) i bagagehyllan, på så sätt, att fabriks-borrhålen sammanfaller med 

borrhålen „a” av tillbehörplåten. Markera borrhålen ”b”, och ”c” på bagagehylla-plåten, och 

teckna omkring tillbehörplåtarna. 

− Röja undan isolerings-färgen, från den täckande ytan av tillbehörplåten (2,3) 

− Borra genom underrede-bjälken, vid punkterna „a”, „b”, „c”, med hjälp av borrmaskinen ∅ 11mm, 

sedan borra genom de övre borrhålen, med hjälp av borrmaskinen ∅ 18mm. Sätta fast 

sidoplåtarna (4,5), och tillbehörplåtarna – endast lösligt – till fordonen, vid punkterna ”a”, ”b”, ”c”, 

med hjälp av den bifogade bindelementerna, enligt teckningarna. 

− Sätta fast kroppen av dragkroken (1) – endast lösligt – mellan sidoplåtarna, vid punkterna ”d”, med 

hjälp av den bifogade bindelementerna, enligt teckningarna. 

− Placera dragkroken i mellersta position, sedan dra fast samtliga skruvarna. 

− Klippa ut stötdämparen, med hjälp av den bifogade klipp-schablonen. Varning! I fall av fordonen, 

som har blivit producerad efter 2002/06, stötdämparen får ej klippas ut.

− Utföra anknytningen av kraftledningen, genom att knyta upp ledning-knyten i baken, enligt 

föreskrifterna. 

− Montera tillbaka ljuddämparen, och montera tillbaka stötdämparen. 

− Monteringen av dragkroken får endast utföras av fackverkstad.

RU
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Üzembe helyezési és használati útmutató 
vonóhorog 

Általános üzembe helyezési el írások: 

Amennyiben még nem történt meg, a vonóhorog érintkez4 felületér4l távolítsa el a szigetel4 réteget 
és/vagy véd4 borítást. 

A 7-t5s elektromos rendszert a DIN V 72570 szabványnak megfelel4en szerelje fel. 
A 13-t5s elektromos rendszert az ISO 11446 szabványnak megfelel4en szerelje fel. 

Körülbelül 1000 vontatott kilométerenként a vonóhorog rögzít4 csavarjainak feszességét ellen4rizni 
kell, és szükség esetén utánhúzni. Kérjük vegye figyelembe, hogy a vonóhorog felszerelését követ4en 
az Ön járm5vének tömege megnövekszik. 

Felszerelési utasítás: 

– Szerelje le a hátsó lökhárítót, majd engedje le a kipufogót. 

– A csomagtérben jobb és bal oldalon, az alvázgerenda felett található homorú vájatból vésse ki a 

m5anyag szigetel4 réteget. 

– A 2-es tartozéklemezeket helyezze a csomagtérbe, úgy hogy a gyári furat egybe essen a 

tartozéklemez „a” jel5 furatával. Jelölje át a csomagtérlemezre a „b” , „c” furatokat, majd rajzolja 

körbe a tartozéklemezeket.  

– A 2-es számú tartozéklemezek felfekvési felületér4l távolítsa el a szigetel4 festéket. 

– Fúrja keresztül az alvázgerendát az „a,b,c” pontokon keresztül ∅11mm-es fúróval, majd a fels4

furatokat b4vítse ki ∅18mm-es fúróval. Lazán rögzítse az oldallemezeket (3,4) és a 

tartozéklemezeket a gépkocsihoz az „a,b,c” pontokon, a mellékelt köt4elemekkel, a rajz alapján. 

– Lazán rögzítse a vonóhorogtestet (1) az oldallemezek közé a „d” pontokon, a mellékelt 

köt4elemekkel, a rajz alapján. 

– Igazítsa középhelyzetbe a vonóhorgot, majd húzza fixre az összes csavart. 

– Vágja ki a lökhárítót a mellékelt kivágósablon alapján. 

– Figyelem! 2002/06 után gyártott autóknál nem kell vágni a lökhárítót.

– Végezze el az elektromos vezeték bekötését a hátsó vezetékköteg megbontásával, az 

el4írásoknak megfelel4en. 

– Akassza vissza a kipufogót, majd szerelje vissza a lökhárítót. 
A vonóhorog felszerelését kizárólag szakm5hely végezheti. 
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Kivágó sablon

M 1:1

Lökhárító közepe

Lökhárító alsó széle

Schablone für Ausschneiden

Patrón de cortar
Gabarit de découpage

Cutout templet

Untere Kante der Stoßfängers

Borde posterior del parachoques

Bord inférieur d’amortisseur
Lower edge of the bumper

Centre of the bumper
Centre d’amortisseur

Mitad del parachoques

Mitte der Stoßfängers


